[image: image1.png]Vniversidad de PBuenos Aires

FACULTAD DE FILOSOFiA Y LETRAS




SEMINARIO DE LA CARRERA DE ESPECIALIZACIÓN EN TRADUCCIÓN LITERARIA
Traducción de ensayo (portugués)
Docente/s a cargo: Dra. Rosario Lázaro Igoa rlazaroigoa@gmail.com
Carga horaria: 48 horas
Cuatrimestre, año: 2023
Fundamentación

La traducción de ensayo del portugués de Brasil al español en el Río de la Plata responde, en cierta forma, a una lógica distante de los flujos de traducción entre espacios centrales. Un abordaje de esta tradición de traducción requiere, por lo tanto, modelos que superen el esquema centro –periferia para así entrever la densidad histórica del fenómeno y poder analizar las articulaciones entre los diferentes espacios iberoamericanos. Al mismo tiempo, considerando la propuesta de la traducción “como creación y como crítica” de Haroldo de Campos, el acercamiento teórico puede funcionar de la mano de una praxis traductiva que actúe como contrapunto al presente editorial en español. Incluso a nivel lingüístico, la traducción del portugués de Brasil al ámbito rioplatense demanda, en términos analíticos y prácticos, una especificidad que responde a dos espacios que mantienen una relación entre sí, y otra bastante diferente con las correspondientes lenguas europeas. Por lo tanto, este seminario propone la lectura de la tradición ensayística de Brasil articulada con aquella del Río de la Plata. Se busca construir una visión histórica de la consolidación del ensayo en Brasil y de los agentes de traducción claves en la exportación del género hacia estos países. Estas operaciones pretenden servir de marco conceptual para el análisis de la presencia del ensayo brasilero en los catálogos editoriales rioplatenses y de traducciones seleccionadas en términos microtextuales. Por último, todo lo anterior se torna insumo para la traducción de un ensayo inédito a elección de cada participante.
Objetivos

El presente seminario busca: 

· Fomentar una lectura de la tradición ensayística de Brasil articulada con aquella del Río de la Plata; 

· Obtener una visión histórica de agentes de traducción claves para la consolidación del ensayo en Brasil y su exportación hacia el Río de la Plata; 
· Construir un abordaje analítico de la traducción del ensayo en general y de las particularidades entre el portugués de Brasil y el español rioplatense; 

· Analizar antecedentes de ensayo brasilero en traducción al Río de la Plata, tanto históricos como contemporáneos, en cuanto a agentes, colecciones y estrategias traductivas; 

· Propiciar la traducción de ensayos inéditos o retraducciones del portugués de Brasil hacia el Río de la Plata. 
Unidad 1: El ensayo brasilero 
Contenidos
Especificidades del ensayo brasilero; límites variables del género; el ensayo de las ciencias sociales; el ensayo literario y la fortuna crítica de la crónica brasilera. 
Bibliografía obligatoria
Bosi, Alfredo. “A crítica”. In: História concisa da literatura brasileira. São Paulo: Cultrix, 2006. 

Coutinho, Afrânio. “Cap. 57. Ensaio e Crônica”. In: A Literatura no Brasil. 5ª ed. vol. 6. São Paulo: Global, 1999, 117-143. 

Eulálio, Alexandre. “O Ensaio Literário no Brasil”. Língua e Literatura. São Paulo, v. 7, 1989, 9-54.
Nicolazzi, Fernando. “As virtudes do herege: ensaio, modernismo e escrita da história em Casa-grande & senzala”. Remate de Males. Campinas, SP, v. 31, n. 1-2, 2012, 255-282.

Nicolazzi, Fernando. “Raízes do Brasil e o ensaio histórico brasileiro: da história filosófica à síntese sociológica, 1836-1936”. Rev. Bras. Hist. 36 (73). Sep-Dec 2016

Starobinski, Jean. “É possivel definir o Ensaio?”. S/D de trad. Remate de Males, Campinas, SP, v. 31, n. 1-2, 2012, 13-24. 
Bibliografía complementaria
Adorno, Theodor W. “El ensayo como forma”. In: Notas de Literatura. Trad. Manuel Sacristán. Barcelona: Ariel, 2003, 11-36.

Fowler, Alastair. “Género y canon literario”. In: Garrido, Miguel A. Teoría de los géneros literarios. Trad. José Simón. Madrid, Arco Libros, 1988, 95-127.

Unidad 2: Redes intelectuales y traducción del ensayo brasilero al español
Contenido
Agentes de traducción en un sentido histórico; cambios en el panorama brasilero: la editorial José Olympio y la dinamización de las ciencias humanas; diálogo entre Ángel Rama y Antonio Candido, y entre Emir Rodríguez Monegal y los poetas concretos; presencia brasilera en el Fondo de Cultura Económica. 

Bibliografía obligatoria
Aguilar, Gonzalo. “Ángel Rama y Antonio Candido: salidas del modernismo”. In: Antelo, Raúl. Antonio Candido y los estudios latinoamericanos. Pittsburgh: Universidad de Pittsburgh, 2001, 71-94.

Candido, Antonio y Ángel Rama. Un proyecto latinoamericano. Antonio Candido y Ángel Rama, correspondencia. Ed. Pablo Rocca. Montevideo, Estuario, 2016.

Rocca, Pablo. Ángel Rama, Emir Rodríguez Monegal y el Brasil: dos caras de un proyecto latinoamericano. Tese de doutorado da Faculdade de Filosofia, Letras e Ciências Humanas. USP, 2006. 

Sorá, Gustavo. Traducir el Brasil. Una antropología de la circulación internacional de las ideas. Buenos Aires: Zorzal, 2003.

Wolff, Jorge. Telquelismos latinoamericanos. La teoría crítica francesa en el entre-lugar de los trópicos. Buenos Aires: Grumo, 2009.

Bibliografía complementaria
Catelli, Nora. “Asimetría: espectros del comparatismo en la circulación de la teoría”. Badebec, vol. 8, nº 15, septiembre de 2018, 179-198.

Castro, Nayelli. Hacerse de palabras. Traducción y filosofía en México (1940-1970). Ciudad de México: Bonilla Artigas, 2018. 

Sorá, Gustavo. Brasilianas. José Olympio e a gênese do mercado editorial brasileiro. São Paulo: Edusp, 2010.

Unidad 3: Traducción de ensayo + Traducción PT>ES

Contenido
Particularidades de la traducción del ensayo; el proyecto; distintas versiones del texto fuente; tradición de traducción de términos específicos; citas intertextuales (inéditas o traducidas); citas en varias lenguas; variedad de la lengua; referencias a términos en el original y en la traducción; notas y prólogo de traducción; aparato formal. Las lenguas en contacto: portugués de Brasil y español rioplatense; tradiciones de traducción, programas de apoyo a la traducción. Trabajo sobre casos específicos en torno a agentes, colecciones y estrategias traductivas. 
Bibliografía obligatoria:
Andrade, Oswald de. Escritos antropófagos. Sel. y trad. Alejandra Laera y Gonzalo Moisés Aguilar. 2ª edición. Buenos Aires: Corregidor, 2001. 

Andrade, Mário de. Crónicas de melancolía eufórica. Trad. Rosario Lázaro. Montevideo: Alter, 2016. 

Felipe, Leo. Historia universal del After. Trad. Alejo Ponce de León. Buenos Aires: Caja Negra, 2022.  

Bibliografía complementaria:
Andrade, Mário de. Os Filhos da Candinha – Crônicas. São Paulo: Livraria Martins, 1963. 

Andrade, Mário de. Táxi e Crônicas no Diário Nacional. Org. e prólogo Telê Porto Ancona Lopez. São Paulo: Secretaria da Cultura, 1976. 

Lázaro Igoa, Rosario. “Crónicas de Mário de Andrade en español: Notas sobre edición y traducción”. In: Andrade, Mário de. Crónicas de melancolía eufórica. Montevideo: Alter, 2016, 15-19.
Sorá, Gustavo y Alejandro Dujovne. “Translating Western Social and Human Sciences in Argentina: A Comparative Study of Translations from French, English, German, Italian and Portuguese”. In: Heilbron, J., Sorá, G., Boncourt, T. (eds) The Social and Human Sciences in Global Power Relations. Palgrave Macmillan, Cham, 2018, 267-293.

Unidad 4: Una propuesta de acción: Traducir para actuar en la cultura
Contenido:
Elección, fundamentación y esbozo del proyecto de traducción final en torno a un ensayo brasilero en traducción al español. Análisis de obras traducidas por los poetas concretos de São Paulo como proyectos de traducción, creación y crítica concomitantes. 
Bibliografía obligatoria
Campos, Haroldo de. “Da tradução como criação e como crítica”. In: Metalinguagem: Ensaios de teoria e crítica literaria. Petrópolis: Vozes, 1967, 21-38. 

Campos, Haroldo de; Campos, Augusto de y Décio Pignatari. Mallarmé. 3ª edición. São Paulo: Perspectiva, 1991. 
Campos, Haroldo de; Paz, Octavio. Transblanco. São Paulo: Siciliano, 1994. 
Bibliografía complementaria
Hidalgo Nácher, Max. “Redes intelectuais e constelações textuais: a biblioteca de Haroldo de Campos como espaço de crítica e de criação”. Circuladô. (9). Año VI. Enero, 36–54, 2019.

Villalba, Gabriela. “‘Por un dólar entregan a su mamá’: sobre la exportación y el español en la traducción editorial argentina contemporánea”. Lenguas Vivas, “La traducción en Argentina”, Buenos Aires, Nº 13, 2017, 156-172. 

Bibliografía general
Adorno, Theodor W. “El ensayo como forma”. In: Notas de Literatura. Trad. Manuel Sacristán. Barcelona: Ariel, 2003, 11.36.
Aguilar, Gonzalo. “Ángel Rama y Antonio Candido: salidas del modernismo”. In: Antelo, Raúl. Antonio Candido y los estudios latinoamericanos. Pittsburgh: Universidad de Pittsburgh, 2001, 71-94.

Altamirano Carlos y Jorge Myers. Historia de Los Intelectuales en América Latina. 1. ed. Buenos Aires: Katz, 2010.
Andrade, Mário de. Crónicas de melancolía eufórica. Trad. Rosario Lázaro. Montevideo: Alter, 2016. 

Andrade, Mário de. Obra escogida. Novela cuento ensayo epistolario. Trad. Santiago Kovadloff y Héctor Olea. Caracas: Ayacucho, 1979.

Andrade, Mário de. Os Filhos da Candinha – Crônicas. São Paulo: Livraria Martins, 1963. 

Andrade, Mário de. Táxi e Crônicas no Diário Nacional. Org. e prólogo Telê Porto Ancona Lopez. São Paulo: Secretaria da Cultura, 1976. 

Araújo, Ricardo Benzaquen de. Guerra e paz. Casa-grande & senzala e a obra de Gilberto Freyre nos anos 30. 2ª. edição. São Paulo: Editora 34, 2005.

Arrigucci Jr., Davi. “Fragmentos sobre a crônica”. In: Enigma e comentário: ensaios sobre literatura e experiência. São Paulo: Companhia das Letras, 1987, 51-66. 

Assis, Joaquim Maria Machado de. Crónicas escogidas. Trad. Alfredo Coello. Madrid: Sexto Piso, 2008.

Block de Behar, Lisa (coord.). Haroldo de Campos, don de poesía. Ensayos críticos sobre su obra. Montevideo, UCSS, 2009.

Bomfim, Manoel. O Brazil na America. Caracterização da formação brazileira. Rio de Janeiro: Livraria Francisco Alves, 1929.

Campos, Haroldo de. A operação do texto. Perspectiva: São Paulo, 1976. 

Campos, Haroldo de. A Arte no Horizonte do Provável e outros ensaios. São Paulo: Perspectiva, 1969. 

Campos, Haroldo de. “Da tradução como criação e como crítica”. In: Metalinguagem: Ensaios de teoria e crítica literaria. Petrópolis: Vozes, 1967, 21-38. 

Campos, Haroldo de. Galaxias/Galáxias. Trad. Reynaldo Jiménez. Montevideo: La Flauta Mágica, 2010.  

Campos, Haroldo de. “O que é mais importante: a escrita ou o escrito? Teoria da Linguagem em Walter Benjamin”. In: Dossiê Walter Benjamin, Revista USP, no. 15, São Paulo, 1992. Pp. 78-84. 

Campos, Haroldo de. De la razón antropofágica y otros ensayos. Selección, trad. y prólogo Rodolfo Mata, Editorial Siglo Veintiuno, 2000.

Campos, Haroldo de. Brasil Transamericano. Org. A. Sato. Buenos Aires: El cuenco de plata, 2004. 
Campos, Haroldo de; Paz, Octavio. Transblanco. São Paulo: Siciliano, 1994. 

Candido de Mello e Souza, Antonio. “A Vida ao Rés-do-Chão”. In: Candido, Antonio et al. A Crônica. O gênero, sua fixação e suas transformações no Brasil. Campinas: Editora Unicamp; Rio de Janeiro: Fundação Casa de Rui Barbosa, 1992, 13-22.

Carvalho, Ronald de. Pequena história da literatura brasileira. 13a ed. Belo Horizonte: INL/Fundação Nacional Pró-Memória, 1984

Castro, Nayelli. Hacerse de palabras. Traducción y filosofía en México (1940-1970). Ciudad de México: Bonilla Artigas, 2018. 

Catelli, Nora. “Academias: los equívocos del comparatismo en el mundo (hispánico)”. Chuy. Revista de Estudios Literarios Latinoamericanos, nº 2, julio 2015, 34-44. 

Catelli, Nora. “Asimetría: espectros del comparatismo en la circulación de la teoría”. Badebec, vol. 8, nº 15, septiembre de 2018, 179-198.

Corrêa, Roberto Alvim. “Gilberto Freyre ensaísta”. In: Gilberto Freyre: sua ciência, sua filosofia, sua arte. Ensaios sôbre o autor de Casagrande & senzala e sua influência na moderna cultura do Brasil. Rio de Janeiro: José Olympio, 1962.

Costa, Walter Carlos. “Traducción y formación de géneros”. In: Revista Aletria. V. 17. Belo Horizonte, 2008, 74-81. 

Coutinho, Afrânio. “Cap. 57. Ensaio e Crônica”. In: A Literatura no Brasil. 5ª ed. vol. 6. São Paulo: Global, 1999, 117-143. 

Devoto y Fausto. Argentina-Brasil, 1850-2000: un ensayo de historia comparada. Sudamericana, 2008.

Falcón, Alejandrina. Traductores del exilio: Argentinos en editoriales españolas. Madrid Frankfurt am Main: Iberoamericana; Vervuert, 2018. 

Falcón, Alejandrina. “‘Cuatro grandes colecciones unidas para formar una gran biblioteca’: la Biblioteca Total del Centro Editor de América Latina. Un estudio sobre la importación de literatura y ciencias sociales durante la última dictadura argentina”. In: Mutatis Mutandis. Revista Latinoamericana de Traducción, Colombia, vol. 11, tomo 2, junio de 2018.

Fowler, Alastair. “Género y canon literario”. In: Garrido, Miguel A. Teoría de los géneros literarios. Trad. José Simón. Madrid, Arco Libros, 1988, 95-127.

Freyre, Gilberto. Casa-Grande & Senzala: Formacao Da Familia Brasileira Sob O Regime De Economia Patriarcal. Rio de Janeiro: J. Olympio; 1950.

Garramuño, Florencia: “Casa-grande & Senzala, una historia privada de la Nación”. Revista Prismas nº 5, 2001, Buenos Aires.

Hallewell, Lawrence. O livro no Brasil: (sua história). Trad. M. da Penha Villalobos et al. 2. ed. São Paulo: EDUSP, 2005.
Hidalgo Nácher, Max. “Historia y usos hispánicos de la teoría” (monográfico). 452ºF, nº 12, enero 2015. 

Hidalgo Nácher, Max. “Modelos y problemas en el estudio de la circulación de la teoría literaria (II): Bourdieu (1989), Casanova (1999) y el secuestro del Barroco”. Alea: Estudos Neolatinos, 2020.

Hidalgo Nácher, Max. “Leyla Perrone-Moisés y algunas modulaciones barthesianas en Brasil en torno a la crítica y la literatura”. Alea. Vol. 18, nº 2, 2016, 344-366.  

Hidalgo Nácher, Max. “Circulações da teoria na América Latina”. Landa. Revista do Núcleo Onetti de Estudos Literários Latino-Americanos. Universidade Federal de Santa Catarina. Vol 7, nº 2, 147-344.

Hidalgo Nácher, Max. “Redes intelectuais e constelações textuais: a biblioteca de Haroldo de Campos como espaço de crítica e de criação”. Circuladô. (9). Año VI. Enero, 36–54, 2019.

Lázaro Igoa, Rosario. “Crônicas de Machado de Assis em tradução: Marcas de edições vernáculas na tradução para o castelhano”. Machado de Assis em linha. v.11, n. 25, 2018, 64-75. 

Lázaro Igoa, Rosario. “Haroldo de Campos: recorrido por sus textos teóricos sobre traducción y estado de traducción al castellano”. Mutatis Mutandis, v.5, n.2, 2012, 370-390. 

Lázaro Igoa, Rosario y Walter Carlos Costa. “Las iniciativas de apoyo a la traducción: Obras brasileras publicadas en Argentina y Uruguay desde el 2011”. In: Blanco, Amanda et al. (Eds.). Viceversa: tópicos de traducción entre español y portugués. Jaguarão: Unipampa, 2020, 12-23.

Miceli, Sérgio. Nacional estrangeiro. História social e cultural do modernismo artístico em São Paulo. São Paulo: Companhia das Letras, 2003.

Moisés, Massaud. “Ensaio”. Dicionário de termos literários. São Paulo: Cultrix, 1974.

Moritz Schwarcz, Lilia. A longa viagem da biblioteca dos reis. Do terremoto de Lisboa à independência do Brasil. São Paulo: Companhia das Letras, 2002.

Nicolazzi, Fernando. “As virtudes do herege: ensaio, modernismo e escrita da história em Casa-grande & senzala”. Remate de Males, Campinas, SP, v. 31, n. 1-2, 2012, 255-282.

Nicolazzi, Fernando. “Raízes do Brasil e o ensaio histórico brasileiro: da história filosófica à síntese sociológica, 1836-1936”. Rev. Bras. Hist. 36 (73). Sep-Dec 2016

Pellegrino Soares, Gabriela. Semear horizontes. Uma história da formação de leitores na Argentina e no Brasil, 1915–1954. Belo Horizonte: Editora UFMG, 2007.

Rio, João do. Las mariposas del lujo y otras crónicas. Trad. Pablo Rocca. Montevideo: Banda Oriental, 2013.

Rocca, Pablo. Ángel Rama, Emir Rodríguez Monegal y el Brasil: dos caras de un proyecto latinoamericano. Tese de doutorado da Faculdade de Filosofia, Letras e Ciências Humanas. USP, 2006. 

Roig-Sanz, Diana. “Global translation history. Some theoretical and methodological insights”. Translation in Society. John Benjamins Publishing Company, 2022, 131-156. 

Roig-Sanz, Diana y Jaume Subirana. Politics of the Spirit: Cultural Organisations, Networks and Mediators in Contemporary Ibero-America. New York – London: Routledge, 2020. 

Romero, Silvio. História da literatura brasileira. Rio de Janeiro: José Olympio, 1980.

Ruvituso, Clara: “The Brazilian Social Theory in Circulation: Analysing the German Translation of Darcy Ribeiro by Suhrkamp”. Serendipities. 6(1), 2022, 21–38. 

Sapiro, Gisèle; Santoro, Marco; Baert, Patrick (eds.): “Introduction”. In: Ideas on the Move in the Social Sciences and Humanities. The International Circulation of Paradigms and Theorists. Cham: Palgrave Macmillan, 2020, pp. 1-27.

Schwartz, Jorge. Vanguardia y cosmopolitismo en la década del veinte: Oliverio Girondo y Oswald de Andrade. Rosario: Beatriz Viterbo, 2003. 

Sodré, Nelson Werneck. História da Imprensa no Brasil. Rio de Janeiro: Mauad, 1999.   

Sodré, Nelson Werneck. História da Literatura Brasileira. Rio de Janeiro: Civilização Brasileira, 1976. 

Sorá, Gustavo. “Brazil”. In: A History of Book Publishing in Contemporary Latin America. New York: Routledge Taylor & Francis Group, 2021, 176-232.

Sorá, Gustavo. Brasilianas. José Olympio e a gênese do mercado editorial brasileiro. São Paulo: Edusp, 2010.
Sorá, Gustavo. Editar desde la izquierda. La agitada historia del Fondo de Cultura Económica y de Siglo XXI. Buenos Aires: Siglo XXI, 2017. 

Sorá, Gustavo. Traducir el Brasil. Una antropología de la circulación internacional de las ideas. Buenos Aires: Zorzal, 2003.

Sorá, Gustavo. “Translating Brazil?”. In: A History of Book Publishing in Contemporary Latin America. New York: Routledge Taylor & Francis Group, 2021, 142-149.

Sorá, Gustavo y Alejandro Blanco. “Unity and fragmentation in the social sciences in Latin America”. In: Johan Heilbron, Gustavo Sorá y Thibaud Boncourt, eds. The Social and Human Sciences in Global Power Relations. Basingstoke: Palgrave-Macmillan, 2018, 127–151.

Sorá, Gustavo y Alejandro Dujovne. “Translating Western Social and Human Sciences in Argentina: A Comparative Study of Translations from French, English, German, Italian and Portuguese”. In: Heilbron, J., Sorá, G., Boncourt, T. (eds) The Social and Human Sciences in Global Power Relations. Socio-Historical Studies of the Social and Human Sciences. Palgrave Macmillan, Cham, 2018, 267-293.

Villalba, Gabriela. “‘Por un dólar entregan a su mamá’: sobre la exportación y el español en la traducción editorial argentina contemporánea”, Lenguas Vivas, “La traducción en Argentina”, Buenos Aires, Nº 13, 2017, 156-172. 

Wolff, Jorge. Telquelismos latinoamericanos. La teoría crítica francesa en el entre-lugar de los trópicos. Buenos Aires: Grumo, 2009.

Modalidad de cursada 
Los encuentros remotos y sincrónicos comenzarán por la presentación de los temas y problemas de cada unidad por la docente. En los encuentros teóricos, seguirá una discusión grupal de las lecturas obligatorias de cada encuentro, y la entrega de informes bibliográficos por encuentro. En los encuentros prácticos, habrá discusiones grupales en torno a la praxis de traducción individual. 
Las clases se dictarán de modo virtual sincrónico, y se complementarán con actividades semanales asincrónicas a través del aula virtual. 

En el primer encuentro de clases virtuales sincrónicas, se confrontará la lista de inscriptos con los presentes, a quienes se les solicitará por única vez que muestren una documentación que acredite identidad. A lo largo de la cursada se llevará un registro de asistencia. Los estudiantes participarán con la cámara encendida. Excepcionalmente, podrán informar que la apagan mediante el chat de la videollamada, por problemas de conectividad o por algún requerimiento específico durante un breve período de tiempo.  

Formas de evaluación
Asistencia al 75% de los encuentros y entrega del 75% de los informes de lectura para la habilitación a entregar la monografía final. 
Requisitos para la aprobación del seminario
Aprobación de la monografía final, que será la traducción comentada de un ensayo inédito (o una retraducción justificada) a elección. 
